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Мин Конг посмотрел на нее, его глаза были наполнены пониманием и нежностью, когда он
протянул руку и коснулся ее головы, а затем быстро отступил и улыбнулся: "Видишь ли ты в
этом мире брата, который бы не любил свою собственную сестру?".

Услышав эти слова, глаза Ян Цзымэя болели.

В своей прошлой жизни, как принц, он не любил ее, которая была неряшливо одета в то время,
и отправил ее в больницу.

В этой жизни он все еще не испытывал неприязни к ее Джейрусу, который был мелким.

"Спасибо, Мин Конг". Она посмотрела на него, ее глаза покраснели.

"Глупый, нечего благодарить, даже если весь мир бросит тебя, я буду стоять позади тебя и
никогда тебя не брошу." Мин Ган Дао.

Эти слова снова тронули сердце Ян Цзымэй.

"О, я ничего не имею в виду, мы теперь брат и сестра, хотя у нас и нет настоящих кровных
отношений, но мы как будто знаем друг друга с прошлой жизни, и как брат, мы бы никогда не
бросили нашу сестру".

Мин Ган видела, как она склонила голову, боясь, что у неё будет какое-то психическое
давление, и поспешила.

Услышав это, слезы не могли перестать вытекать из ее глаз.

Тот, кто не оставит ее, она также была пожизненной, и, как его сестра, всегда будет
поддерживать его и пусть он достигает своей мечты.

"Уже почти пора на урок, пойдем домой и заберем наши сумки."

Мин только что поднял руку, чтобы посмотреть на часы.

"Хорошо". Ян Цзымэй кивнул и проследил за ним до дома Мина.

"Зимей, как брат, я хочу дать тебе кое-что." Мин Ган немного таинственно улыбнулась.

"О? Что это?"

Ян Цзымэй спросил в замешательстве.

"Ты жди ха". Мин Конг быстро побежал в хранилище и запустил из него совершенно новый,
розовый велосипед.

"Я знаю, ты обещал кому-то, что не будешь ездить на заднем сиденье моей машины, но ты не
откажешься от моего подарка тебе велосипед, это подарок от моего брата моей сестре о". Мин
Конг подмигнул.

Глядя на этот милый розовый велосипед, Ян Цзымэй был очень тронут.

"В будущем, не ходи в школу, просто возьми этот велосипед, и я могу пригласить тебя



покататься со мной на велосипеде, чтобы поиграть в спортзал на выходных, когда у меня будет
время".

Мин Ган похлопала по подушке велосипеда: "Вот, попробуй".

Ян Цзымэй кивнула головой.

У нее не было причин отказывать Мин Гуну в любезном предложении, не говоря уже о том, что
он в устной форме сказал, что это подарок его брата сестре.

Он даже мог бы расправиться со своей ролью.

Как она может быть показной?

Она потянулась за переднюю часть велосипеда и села на него, улыбаясь Мин Конгу:
"Интересно, вы удивитесь, если я скажу, что никогда раньше не ездила на велосипеде?".

"Неужели не ездили?" Мин Конг был искренне удивлен, но он ездил на маленьком велосипеде
с пяти лет.

Ян Цзымэй кивнула головой.

Была ли это в ее прошлой жизни или в этой, она действительно никогда не ездила на
велосипеде.

В прошлой жизни у нее были проблемы с едой и одеждой, и у нее просто не было лишних
денег, чтобы купить велосипед.

В этой жизни она никогда не думала о покупке велосипеда.

"Тогда я помогу тебе, попробуй покататься на ней, не бойся, я буду держать тебя за спину, ты
не упадешь." Рука Мин Ган схватила за заднюю часть мотоцикла.

Ян Цзымэй сознательно повернул назад: "Но я боюсь, что ты внезапно отпустишь".

На самом деле, она бы совсем не боялась, для кого-то вроде нее, кто тренировался с раннего
возраста, этот баланс был вне нормы, а езда на велосипеде была детской забавой.

"Не бойся, я никогда не отпущу, я никогда не дам тебе упасть."

Мин Конг, однако, восприняла это всерьез, чтобы утешить ее.

Слова не были великолепны, но в ушах Ян Цзымэй они были трогательными.
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